
120 Òðóäû ÁÃÒÓ, 2025, ñåðèÿ 4, № 1, ñ. 120–125 

Òðóäû ÁÃÒÓ   Ñåðèÿ 4   № 1   2025 

УДК 811.161.3 
Л. В. Леванцэвіч 

Брэсцкі дзяржаўны ўніверсітэт імя А. С. Пушкіна 
«КАРЦІНА СВЕТУ»: ПЫТАННІ ТЫПАЛОГІІ  
Ў ЛІНГВІСТЫЧНЫХ ДАСЛЕДАВАННЯХ 

Адным з фундаментальных паняццяў сучаснай філалогіі, якое выражае спецыфіку чалавека і 
яго быцця, яго ўзаемаадносіны са светам і важнейшыя ўмовы існавання ў свеце, з’яўляецца моўная 
карціна свету. На сённяшнім этапе развіцця лінгвістыкі гаворыцца пра шматлікасць карцін свету: 
навуковая, наіўная, моўная карціна свету нацыянальнай мовы (нацыянальная моўная карціна свету), 
моўная карціна свету асобнага чалавека, фразеалагічная, этнічная, дыялектная моўная карціна 
свету, савецкая ідэалагічная карціна свету і інш.  

Артыкул прысвечаны аналізу ўніверсальных прыкмет, уласцівых любой карціне свету. У ім 
робіцца спроба асэнсавання своеасаблівасці моўнай карціны свету як спосабу паказу рэчаіснасці; 
падаецца паняцце рэгіянальнай моўнай карціны свету. Пад рэгіянальнай моўнай карцінай свету 
разумеецца гістарычна сфармаваная ў паўсядзённай свядомасці моўнага калектыву пэўнага рэгіёна  
і адлюстраваная ў мове сукупнасць уяўленняў пра свет, якія склаліся як вынік моўнай, маўленча-
разумовай дзейнасці многіх пакаленняў людзей, а таксама адлюстраваныя ў мове асаблівасці нацыяналь-
нага характару і менталітэту. У артыкуле вызначаецца Брэсцка-Пінскае Палессе як адметны моўны 
рэгіён, які характарызуецца самабытнасцю мовы, культуры і гісторыі. Названыя асаблівасці знайшлі 
сваё адлюстраванне ў моўных адзінках (безэквівалентнай лексіцы, мікратапонімах, мянушках і інш.). 
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his being, his relationship with the world and the most important conditions of existence in the world, is 
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The article is devoted to the analysis of universal features typical for any picture of the world. Init an 
attempt is made to understand the uniqueness of the linguistic picture of the world as a way of showing 
reality; the concept of a regional linguistic picture of the world is given. A regional linguistic picture of 
the world is understood as a set of ideas about the world that have been historically formed in the everyday 
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Уводзіны. Знаёмства з любой культурай, яе вы-
вучэнне будуць няпоўнымі і нават павярхоўнымі, 
калі пры даследаванні не ўлічваць логіку нацыя-
нальнага светабачання і моўнай канцэптуалізацыі 

свету. Мова з’яўляецца сродкам фармавання 
«карціны свету» як адлюстравання пэўнага спо-
сабу ўяўлення нямоўнай рэальнасці. Разам з пра-
цай яна вызначае спецыфіку свядомасці чалавека 
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і яго псіхікі, дапамагае фармаваць прадметнае 
ўяўленне пра акаляючы свет. Паняцце карціны 
свету выражае спецыфіку чалавека і яго быцця, 
узаемаадносіны са светам, а таксама важнейшыя 
ўмовы яго існавання ў свеце. Кожная мова змяшчае 
ў сабе нацыянальную, самабытную сістэму, якая 
вызначае светабачанне яе носьбітаў і фармуе іх 
карціну свету (КС). 

У навуковай літаратуры існуюць паняцці пра 
розныя віды КС. На сённяшнім этапе развіцця і 
асэнсавання тэрміна «моўная карціна свету» ўзні-
каюць пэўныя пытанні: пра сутнасць і вельмі ад-
розныя тлумачэнні самога паняцця, пра тыпы ці 
віды моўных карцін свету, аб’ект і прадмет дасле-
давання, структуру даследуемага аб’екта ці паняц-
ця, асноўныя і другарадныя прыкметы і функцыі 
моўнай карціны свету, суадносіны калектыўных 
і індывідуальных ведаў, агульнавядомае і нацыя-
нальна-адметнае ў ёй.  

Нас цікавіць паняцце «рэгіянальная моўная 
карціна свету» (РМКС). Аднак, перш чым разва-
жаць пра сутнасць названай карціны свету, варта 
прасачыць узнікненне азначэнняў пра розныя КС. 

Мэта артыкула – вызначыць спецыфіку кож-
нага з тыпаў КС; акрэсліць сутнасць тэрміна 
«рэгіянальная моўная карціна свету». 

Асноўная частка. Пад карцінай свету разу-
меецца пэўная сістэма ўяўленняў пра акаляючую 
нас рэчаіснасць: як упарадкаваны свет, якімі за-
конамі кіруецца, як ён развіваецца, як выглядаюць 
прастора і час, якім чынам узаемадзейнічаюць 
паміж сабою аб’екты, якое месца займае чалавек 
у гэтым свеце. У свой час гэты тэрмін ужыў ву-
чоны Герц Г.  (1914 г.) у дачыненні да фізічнай 
карціны свету. КС тлумачылася як узятыя разам 
унутраныя вобразы пэўных прадметаў, праз якія 
можна набыць звесткі пра іх сутнасць. Наступным, 
хто выкарыстаў тэрмін, быў філосаф – аўстрыйскі 
вучоны Вітгенштэйн Л.  (пачатак ХХ ст.). 

Паняцце пра дзве карціны свету ўводзіць у 
навуковы зварот М. Планк (1966 г.). Ён адроз-
нівае практычную і навуковую карціны свету. 
Практычная карціна свету – «цэласнае ўяўленне 
чалавека пра акаляючы свет, якое выпрацоўваецца 
ім паступова на аснове сваіх перажыванняў». 
Навуковая карціна свету – «мадэль рэальнага 
свету ў абсалютным сэнсе, незалежна ад асобных 
людзей і ўсяго чалавечага мыслення» [1, с. 104–106]. 

Навуковая карціна свету (НКС) – гэта пэўны 
варыянт навуковых ведаў людзей пра акаляючы 
свет на канкрэтным гістарычным этапе, а таксама 
вынік адлюстравання калектыўнай свядомасцю 
падзей, што адбыліся ў прасторы і часе. Навуко-
выя суджэнні, якія з’яўляюцца асновай НКС, 
можна пацвердзіць або абвергнуць пры дапамозе 
эксперыментаў, таму з часам яна развіваецца, 
змяняецца, удакладняецца, эвалюцыянуе. Пад на-
вуковай карцінай свету таксама можна разумець 

усю сістэму навуковых ведаў і ўвесь пазнавальны 
працэс у рэчышчы пэўнага светабачання і света-
разумення. Як бачым, тэрмін з’яўляецца мнага-
значным. У навуковых даследаваннях значэнне 
НКС падзяляецца на два складнікі: «агульнана-
вуковая карціна свету» і «прыватнанавуковая 
карціна свету» [2, 3]. 

У філалогіі існуе паняцце і пра наіўную кар-
ціну свету. Яна адлюстроўвае культурныя трады-
цыі пэўнай эпохі, духоўны і матэрыяльны вопыт 
пэўнага народа і звычайна непадобная на кар-
ціну свету іншага народа, яна можа адрознівац-
ца ад навуковай. Як адзначае Ю. Д. Апрэсян, 
«знаходзіць сваё выражэнне ў мове, у яе словах 
і формах, адсюль і вынікае адрозненне ў наіўных 
карцінах свету ў народнаў з рознымі мовамі» [4, 
с. 357]. Некаторыя лінгвісты, у тым ліку Апрэ-
сян Ю. Д. , як наіўную карціну свету разглядаюць 
і моўную, падкрэсліваючы яе данавуковы характар. 

Адным з фундаментальных паняццяў сучас-
най філалогіі з’яўляецца моўная карціна свету. 
Паняцце карціны свету выражае спецыфіку ча-
лавека і яго быцця, яго ўзаемаадносіны са све-
там, важнейшыя ўмовы яго існавання ў свеце. 

У лінгвістыку тэрмін «моўная карціна свету» 
(МКС) увёў Й. Вайсгербер (30-я гг. ХХ ст.).  
Ён адзначаў, што «ў мове канкрэтнага грамадства 
жыве і ўздзейнічае на людзей духоўны змест, 
веды, якія справядліва называюць карцінай свету 
канкрэтнай мовы» [5]. Карціна свету кожнага на-
рода, згодна з Й. Вайсгерберам, перадаецца най-
перш праз слоўнікавы склад мовы гэтага народа. 
Прадметную аснову для моўнай карціны свету 
стварае прырода (глеба, клімат, геаграфічныя ўмо-
вы, раслінны і жывёльны свет і інш.) і гістарыч-
ныя падзеі.  

Згодна з выказваннем С. Варачкова, выраз 
«моўная карціна свету» з’яўляецца ў пэўнай сту-
пені ўмоўным па той прычыне, што праз моўныя 
адзінкі карціна свету перадаецца асобнымі ад-
рэзкамі, бо лексічныя адзінкі адлюстроўваюць 
не сённяшні свет, а толькі варыянт гэтага свету, 
які дэманструе нацыянальная моўная асоба. 

Пачынаючы з 60-х гг. ХХ ст., пытанні кар-
ціны свету даследуюцца ў семіётыцы падчас вы-
вучэння першасных мадэлюючых сістэм (мова) 
і другасных мадэлюючых сістэм (міф, рэлігія, 
фальклор, паэзія, проза, кіно, жывапіс, архітэктура). 

Паміж КС, якая адлюстроўвае рэальнасць,  
і МКС, якая замацоўвае гэтую рэальнасць у 
слове, склаліся своеасаблівыя адносіны. КС пе-
радаецца ў асноўным прасторавымі, колькаснымі 
і часавымі параметрамі; фармуецца пад уздзе-
яннем сацыяльных фактараў, традыцый, выхаван-
ня, асаблівасцей прыроды, ландшафту. Так як 
МКС, як і сама мова, з’яўляецца першаснай, то 
яна ўдзельнічае ў фармаванні спецыяльных 
карцін свету (біялагічнай, фізічнай, хімічнай, 
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геаграфічнай і інш.). Толькі дзякуючы мове і праз 
мову, у якой адлюстраваны як агульначалавечы, так 
і нацыянальна-спецыфічны вопыт грамадскага і 
гістарычнага развіцця, чалавек можа разумець і 
ўспрымаць акаляючае асяроддзе і самога сябе 
[6– 8]. 

НКС і МКС – паняцці не тоесныя. Найперш 
гэтыя карціны свету адрозніваюцца паміж сабой 
часам і спосабам ажыццяўлення. Навуковае асэн-
саванне свету з’яўляецца бесперапынным і аб’ек-
тыўным, пастаянна ў ходзе навуковых адкрыццяў 
адбываецца дапаўненне або замена новымі ведамі 
тых, якія састарэлі. Моўнае ж пазнанне свету 
адбылося даўно, калі этнас і мова праходзілі этап 
свайго станаўлення; яно суб’ектыўнае, бо зале-
жыць ад свядомасці як аднаго чалавека, так і ка-
лектыву людзей. Калі НКС створана і вядома 
вузкаму колу людзей, то МКС ствараецца і ска-
рыстоўваецца ўсім грамадствам. Варта гаварыць 
пра суіснаванне НСК і МКС, пра іх узаемаўплыў 
і ў той самы час пра захаванне прынцыповых 
адрозненняў.   

Як адзначае В. І. Любецкая, «змены ў МКС 
адбываюцца не пад імгненным уплывам новых 
навуковых ведаў, а пад уздзеяннем многіх фак-
тараў, сярод якіх, натуральна, ёсць і навуковыя 
веды. На змены МКС уплываюць не столькі новыя 
веды пра свет, колькі зменлівыя ўмовы паўсядзён-
нага жыцця, з’яўленне новых рэалій, якія патра-
буюць сваёй вербалізацыі і тым самым уключэння 
ў МКС. Падчас новыя веды не ўносяць змен не 
толькі ў МКС, але і ў НКС»[9, с. 116]. 

У лінгвістчыных працах паняцце МКС мае тэр-
міналагічныя абазначэнні «моўны прамежкавы 
свет», «моўная арганізацыя свету», «моўная кар-
ціна свету», «моўная мадэль свету» і інш. Часцей 
за іншыя выкарыстоўваецца тэрмін «моўная кар-
ціна свету». 

Няма адназначнасці і ў вызначэнні прадмета 
даследавання МКС. Звычайна прынята лічыць, 
што «моўная карціна свету» ўключае ў сябе слоў-
нік, сукупнасць вобразаў, замацаваных у моўных 
знаках, ідыястыль моўцы, асацыятыўна-вобраз-
нае адлюстраванне свету. Аднак у фармаванні 
МКС удзельнічаюць сказ, тэкст, дыскурс і інш. 
Самымі вобразнымі сродкамі стварэння МКС 
з’яўляюцца канататыўныя словы, безэквівалентная 
лексіка (лінгваспецыфічныя словы), фразеалагіз-
мы, міфалагемы.  

Як адзначае А. А. Уфімцава, паняцце «карціны 
свету» змяшчае «бачанне свету», «разуменне рэчаў 
і падзей», «ідэалогію», «мастацкае ўяўленне роз-
ных культурных каштоўнасцей», «нацыянальнае 
ўспрыняцце карціны свету» [10, с. 118]. 

Дзве карціны свету – канцэптуальную і моў-
ную – вылучылі філосафы (Бруцян Г. А., Паві-
лёніс Р. І.) і лінгвісты (Караулаў Ю. М., Кал-
шанскі Г. В. і інш.). Яны кіраваліся палажэннем 

аб першаснасці быцця і другаснасці свядомасці. 
Асноўны змест МКС як бы накладваецца на 
змест канцэптуальнай карціны свету (ККС) і 
стварае ўніверсальныя паняційныя катэгорыі, якія 
не залежаць ад мовы выражэння. За межамі зместу 
канцэптуальнай мадэлі свету застаюцца перыфе-
рыйныя «ўчасткі», якія выступаюць як носьбіты 
дадатковай інфармацыі пра свет. На перыферыі 
звычайна размяшчаецца этнічны кампанент кар-
ціны свету, які прадстаўлены сукупнасцю тра-
дыцый, вераванняў, павер’яў, прыкмет, што за-
мацаваліся ў мове [11].  

Уласцівы мове спосаб канцэптуалізацыі свету 
часткова ўніверсальны, часткова нацыянальна спе-
цыфічны. Спецыфіка нацыянальнай мовы абу-
моўлена асаблівасцямі нацыянальнай свядомасці, 
зместам і спосабам дзейнасці, умовамі прырод-
нага і культурнага асяроддзя. Свет, адлюстраваны 
ў метафарах, параўнаннях і сімвалах, – галоўны 
паказчык адметнасці і спецыфічнасці нацыяналь-
най моўнай карціны свету. 

Вучоныя (Бруцян Г. А., Павілёніс Р. І., Карау-
лаў Ю. М., Калшанскі Г. В. і інш.) пад паняццем 
«канцэптуальная» разумелі ‘сістэму поглядаў на 
што-небудзь, асноўную думку; якая мае сур’ёз-
ную самастойную канцэпцыю’. 

У канцы ХХ ст. у тэрмін «канцэптуальная» 
вучоныя сталі ўкладваць паняцце ‘якая рэалізуец-
ца канцэптам’. Нагадаем, што сам «канцэпт» мае 
значэнне ‘ўмоўная ментальная адзінка, накірава-
ная на комплексную рэпрэзентацыю мовы, свядо-
масці і культуры’. Ён рэпрэзентуецца ўласна-
лексічнымі, фразеалагічнымі і афарыстычнымі 
сродкамі. Як бачым, значэнне паняцця ККС з цягам 
часу змяняецца. 

Згодна з азначэннем Д. В. Берднікавай, ККС – 
гэта «сістэма інфармацыі пра аб’екты, актуальна 
і патэнцыяльна прадстаўленыя ў разнастайнай 
пазнавальнай, практычнай дзейнасці індывіда». 
Адзінкай інфармацыі карціны свету з’яўляецца 
канцэпт, функцыя якога заключаецца ў фіксацыі 
і актуалізацыі паняційнага, эмацыянальнага, аса-
цыятыўнага, вербальнага, культуралагічнага і ін-
шага зместу аб’ектаў рэчаіснасці, уключанага ў 
структуру канцэптуальнай карціны свету [12, с. 3]. 

Спрэчным бачыцца тэзіс Н. М. Ганчаровай 
пра сінанімічнасць тэрмінаў «карціна свету» 
і «канцэптуальная карціна свету»: «Больш пры-
мальным нам уяўляецца тэрмін карціна свету, які 
ў данай рабоце будзем ужываць як сінонім кан-
цэптуальнай карціны свету» [13, с. 397]. Згодна 
з азначэннямі фізікаў, філосафаў лінгвістаў і псі-
холагаў, тэрмін «карціна свету» міжнавуковы, 
універсальны для ўсіх навук, не прывязаны да 
мовы. У той час як «канцэптуальная карціна 
свету» – моўная катэгорыя, бо адзінкай інфарма-
цыі з’яўляецца канцэпт, кагнітыўная структура, 
моўны знак [14]. 
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На сённяшнім этапе развіцця лінгвістыкі га-
ворыцца пра шматлікасць карцін свету: наіўная 
карціна свету, навуковая, моўная, нацыянальная 
моўная карціна свету, фразеалагічная, этнічная, 
дыялектная і інш. 

У навуковай літаратуры існуе паняцце і пра 
нацыянальную культурную карціну свету (НККС). 
Навакольны свет успрымаецца і фіксуецца ў мове 
носьбітамі розных культур па-рознаму, адмыслова, 
выяўляючы пры гэтым нацыянальны характар 
культуры, які адлюстроўваецца ў мове праз зна-
чэнне моўных адзінак. Лічыцца, што нацыяналь-
ная культурная карціна свету з’яўляецца першас-
най у адносінах да моўнай. З іншага боку, менавіта 
мова рэпрэзентуе культурную карціну свету, за-
хоўвае яе і перадае праз пакаленні. 

Калі мы гаворым пра нацыянальную моўную 
карціну свету (НМКС), то адзначаем, што іх столь-
кі, сколькі існуе моў у свеце. З даным сцверджан-
нем нельга пагадзіцца адназначна. З аднаго боку, 
адна і тая ж мова можа абслугоўваць запатраба-
ванні розных этнасаў (напрыклад, нямецкая мова 
з’яўляецца дзяржаўнай і на ёй гаворыць боль-
шасць насельніцтва у такіх краінах, як Германія, 
Аўстрыя, Ліхтэнштэйн). Зразумела, што моўныя 
карціны свету будуць адрознівацца, бо, акрамя 
самой мовы, на фармаванне моўнай карціны 
свету ўплывае прырода, культура, гісторыя і інш. 
З другога боку, моўная карціна свету ў кожнага 
этнасу будзе мець сваю спецыфіку, набываючы 
асаблівасці нацыянальнасці. Дзве розныя мовы 
ніколі не бываюць настолькі падобнымі, каб іх 
можна было лічыць сродкам выражэння той самай 
рэчаіснасці. 

Неаспрэчным застаецца сцверджанне, што 
НМКС адлюстроўвае нацыянальны характар, мен-
талітэт, культурныя стэрэатыпы, прыроду, куль-
туру, гісторыю асобнага этнасу. Аднак у пэўнай 
ступені гэта можна сказаць і пра МКС. 

Праз дыялектную мову выражаецца дыялек-
тная карціна свету (ДКС). Ці варта гаварыць пра 
нейкую новую карціну свету ў адрозненне ад на-
цыянальнай моўнай, ці гэта тая самая карціна 
свету? Лічым, што гэта толькі форма нацыяналь-
най моўнай карціны свету, бо і ДКС, і НМКС 
адлюстроўваюць свядомасць таго самага грамад-
ства, захоўваюцца і перадаюцца з пакалення ў 
пакаленне праз камунікатыўныя паводзіны, стыль 
жыцця, своеасаблівае светабачанне. Абедзве абу-
моўліваюць камунікатыўныя паводзіны, разумен-
не знешняга свету прыроды і ўнутранага свету 
чалавека. Аднак, у адрозненне ад нацыянальнай 
моўнай, дзе сродкам выражэння своеасаблівасці 
культуры і менталітэту данай моўнай грамадс-
касці з’яўляецца літаратурная мова, сродкам вы-
ражэння ў дыялектнай карціне свету служаць 
дыялектныя сістэмы са сваімі моўнымі сродкамі 
(гукі і іх спалучэнні, інтанацыя, слоўнікавы склад, 

парэміялагічныя адзінкі, словаўтваральныя сродкі, 
граматычныя формы, словазлучэнні і сказы), якія 
могуць быць адрознымі ад літаратурных. І НМКС, 
і ДКС адлюстроўваюць нацыянальны характар, 
менталітэт, культурныя стэрэатыпы, прыроду, 
культуру, гісторыю адной і той жа грамадскай 
супольнасці. У сваю чаргу ДКС мае свае формы 
тэрытарыяльнай рэалізацыі, ці рэгіянальныя моў-
ныя карціны свету. 

Мы будзем апеляваць тэрмінам рэгіянальная 
моўная карціна свету (РМКС). Гэта карціна све-
ту жыхароў пэўнага рэгіёна краіны, які вылучаец-
ца ландшафтнымі, геаграфічнымі, гістарычнымі, 
культурнымі і моўнымі асаблівасцямі.  

Пад РМКС разумеем гістарычна сфармава-
ную ў паўсядзённай свядомасці моўнага калек-
тыву пэўнага рэгіёна і адлюстраваную ў мове су-
купнасць уяўленняў пра свет, якія склаліся як 
вынік моўнай, маўленча-разумовай дзейнасці мно-
гіх пакаленняў людзей, а таксама адлюстрава-
ныя ў мове асаблівасці нацыянальнага характару 
і менталітэту. Зразумела, што фрагментарна яна 
ўключае ў сябе нацыянальную, дыялектную і 
канцэптуальную моўныя карціны свету. Менавіта 
мова выступае ў ролі ўнутранага арганізатара той 
інфармацыі, якая паведамляецца, перадаецца. 
Замацаваныя ў рэгіянальнай мове веды пра свет 
утрымліваюць нацыянальна-культурны вопыт 
канкрэтнага моўнага грамадства. Менавіта ў лек-
сіцы і фразеалогіі (зместавы бок мовы) і ў мен-
шай ступені ў граматыцы прадстаўлена карціна 
свету пэўнага этнасу, тэрытарыяльна арганізава-
нага калектыву. Рэгіянальная карціна свету з’яў-
ляецца часткай як дыялектнай карціны свету, 
так і нацыянальнай моўнай карціны свету. 

На тэрыторыі Беларусі выдзяляюцца наступ-
ныя асноўныя фізіка-геаграфічныя рэгіёны: Бе-
ларускае Паазер’е, Беларускае Палессе i Цэн-
тральны рэгіён. Намі даследуецца рэгіянальная 
моўная карціна свету Брэсцка-Пінскага Палесся, 
якое з’яўляецца часткай Беларускага Палесся. 
На матэрыяльную і духоўную культуру мясцовых 
жыхароў наклалі адбітак прыродна-кліматычныя 
ўмовы (балоты, шматлікія, рэкі, мяккі клімат), 
геаграфічнае суседства і даўнія культурна-эка-
намічныя сувязі з Украінай і Польшчай.  

Брэсцка-Пінскае Палессе вызначаецца сама-
бытнасцю культуры, гісторыі, мовы. Названыя 
асаблівасці рэгіёна знайшлі сваё адлюстраванне 
ў моўных адзінках. У гаворках Брэсцка-Пінскага 
Палесся ўтрымліваецца шмат «лінгваспецыфіч-
ных» слоў (безэквівалентнай лексікі), якія не 
перакладаюцца на літаратурную мову без сэн-
савых страт. Такія лексічныя адзінкі важныя для 
рэканструкцыі НМКС у цэлым і рэгіянальнай 
карціны свету ў прыватнасці.  

Своеасаблівая сістэма поглядаў на акаляючую 
нямоўную рэчаіснасць, асаблівае светабачанне 
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заключана не толькі ў семантыцы лексічных 
адзінак заходнепалескіх гаворак, але і ў афар-
мленні марфалагічных і сінтаксічных канструк-
цый, у асаблівасцях словаўтваральных мадэляў, 
у анамастычных адзінках, найперш мікрата-
понімах і мянушках, бо яны выражаюць лінг-
вакультурную спецыфіку данага рэгіёна, гэта 
самыя вартасныя культурна-гістарычныя ўтва-
рэнні [15, с. 161].  

Мікратапонімы і мянушкі рэпрэзентуюць ака-
ляючы свет з пазіцыі вясковага жыхара. Яны з’яў-
ляюцца сродкам вербальнага кадзіравання ўсяго 
таго, што мае істотную ролю ў жыцці чалавека: 
свету, у якім ён жыве, адчувае, асэнсоўвае, пазнае, 
адлюстроўвае, перадае. Анамастычны фрагмент 
рэгіянальнай моўнай карціны свету ўзяты ў ча-
савым зрэзе канца ХХ – пачатку ХХІ ст. Боль-
шасць тых мянушак і мікратапонімаў, якія мы 
фіксуем у вызначаны тэрмін, узніклі на пачатку 
ХХ ст., а некаторыя нават раней.  

На фармаванне РМКС Брэсцка-Пінскага Па-
лесся паўплывалі і наступныя фактары: тэрыто-
рыя знаходзіцца ў зоне кантактаў з іншымі мовамі 
(польскай, украінскай); рака Ясельда працяглы 
час уяўляла сабой частку этнічнай мяжы паміж 
славянамі і балтамі; па Палессі пралягалі шляхі 
першага масавага перасялення славян; адмет-
насцю заходнепалескіх гаворак з’яўляецца стра-
катасць іх узаемнага тэрытарыяльнага размя- 
шчэння; архаічнасць шэрагу моўных рысаў звяз-

вае Палессе з паўднёва- і заходнеславянскімі 
гаворкамі. 

На працягу ХХ ст. адбылося шмат змен у 
жыцці палескай вёскі, якія нівеліявалі этнагара-
фічныя і дыялектныя адрозненні: індустрыяліза-
цыя Палесся, сацыяльныя змены, развіццё школ, 
больш цесная сувязь вёскі з горадам, рост гарадоў, 
радыё, кіно, перыядычная прэса, інтэрнэт і інш. 
Названыя змены таксама знайшлі сваё адлюстра-
ванне ў РМКС Брэсцка-Пінскага Палесся.  

Заключэнне. У сучасным мовазнаўстве дас-
ледчыкамі прапануюцца розныя тыпалогіі моў-
ных карцін свету:  

– па суб’екце (носьбіце) моўнай карціны свету: 
этнічная і групавая (тэрытарыяльная, сацыяльная, 
дарослых, дзяцей); 

– аб’екце, які адлюстроўвае моўная карціна 
свету: а) паводле аб’ёму адлюстроўваемага аб’екта: 
цэласная (міфалагічная, рэлігійная, філасофская, 
агульнанавуковая) і лакальная (фізічная, хімічная, 
біялагічная, геалагічная, тэхнічная, сацыялагічная, 
матэматычная і інш.); б) паводле якасці адлю-
строўваемага аб’екта: навуковая і наіўная; 

– спосабе моўнай рэпрэзентацыі моўнай кар-
ціны свету: літаратурная і дыялектная. 

РМКС – гэта гістарычна сфармаваная ў паў-
сядзённай свядомасці моўнага калектыву пэўна-
га рэгіёна і зафіксаваная ў мове сукупнасць уяў-
ленняў пра свет, а таксама адлюстраваныя ў мове 
асаблівасці характару і менталітэту пэўнага этнасу. 
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